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Critical Edition of the Ghatakharparatika
Attributed to Taracandra’

Francesco Sferra

1. Introductory Remarks

1. The Ghatakbarparakavya (also Ghatakarparakavya) — a short ditakavya that
Abhinavagupta (ca. 975-1025), following oral tradition, ascribes to Kalidasa* (al-
though the author’s style seems hardly the same as that of the celebrated poet)’
— attracted the attention of many traditional scholars. In spite of the more than 30
commentaries found in Sanskrit manuscripts (cf. NCC 6, pp. 268-269), to the best
of my knowledge only three of them have been published so far: the anonymous

1. I'wish to thank the authorities of the Cambridge University Library, UK, for having allowed
me to use two Sanskrit manuscripts preserved in their collection (see below for references), and above
all my friend and colleague Vincenzo Vergiani, who has included me as one of the external advisors in
the cataloging project of the Indian manuscript collection kept there (2012-2015). I also wish to thank
the students of the Sanskrit courses I held at the University of Naples “L’Orientale” during the aca-
demic years 2012-2013 and 2015-2016, with whom I read with profit a first draft of this paper, and P. P.
Narayanaswami, Daniele Cuneo and Camillo Formigatti for their help in finding some bibliographic
sources. Formigatti, in particular, has also been extremely kind in providing me with colour pictures
of leaves 337360 of the birchbark MS. Stein Or.d. 74 (in Sirada script), kept in Oxford at the Bodle-
ian Library, which contain the text of the poem with an unpublished Ghatakarparavivyti/Ghataka-
rparikavivrti (hereafter this codex is referred to with the siglum ‘O’; for some information on this
multiple text manuscript, see Goodall-Isaacson 2003, LXIX-LXX). Harunaga Isaacson has kindly
supplied me with black and white reproductions of an incomplete paper manuscript in Devanagari
script containing the text of the poem with an unpublished Gharakbarparatippanika, belonging to
the private collection of Mahes Raj Pant (hereafter this manuscript is referred to with the siglum P’).
Florinda De Simini, Csaba Dezs6 and H. Isaacson have kindly read the last draft of this paper and
provided me with useful suggestions and corrections. I thank them all very much. A special thank-
you is also due to Kristen de Joseph for her help in revising the English text.

2. In his Ghatakarparavivrti, he writes: atra karta mahakavib kaliddsa iti anusrutam asmabhip
| (ed. p. 20). Jeffrey Masson states, without providing any evidence, ‘that Abhinava does not entirely
commit himself to this opinion’ (Masson 1975, 264, .. 3); Bernard Parlier thinks exactly the opposite:
‘Anusrutam: le mot par lequel Abhinavagupta attribue le Ghatakarpara 3 Kalidasa, renvoie 2 une
tradition orale. Remarquons qu’il n’implique aucune réserve de sa part’ (Parlier 1975, 74).

3. See also Lienhard 1984a, 1o-113 and Lienhard 1984b (note that this latter paper for the most
part corresponds to the German version of Lienhard 1984a, 11o-117). For a comparison between the
Ghatakaraparakavya and Kalidasa’s Meghadiita see also Vaudeville 1961.
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commentary edited by Georg Martin Dursch along with the edirio princeps of the
text in 1828;* the viyyti by Abhinavagupta, edited by Madhusudan Kaul Shastri
in 194s; and the Gadbarthadipika by Kusalamisra (second half of the seventeenth
cent.), edited by Walter Slaje in 1993.5 Furthermore, there are aslo some modern
commentaries in Sanskrit, such as, for instance, the Madburakhya vyakhya by
Rimacaritra Sarman, printed in Mumbai in 1914, and the Vimalakhya tika, which
was written by Jatindra Bimal Chaudhuri and published by him in the 1953 volume
The Ghatakarpara-yamaka-kavya.

.. In March 2012, while working in the ambit of the cataloguing project of the
Sanskrit manuscripts held at the Cambridge University Library (CUL), I had
the opportunity to study and transcribe a modern manuscript labelled Add.
2418 (henceforth ‘C’), in Devanagari script on Nepalese paper, containing the
Ghatakbarparakavya and the Ghatakbarparatika, a yet unpublished commen-
tary revised and perhaps composed by a certain Taracandra.® In fact, the anustubhb
transmitted at the end of the text (as well as at the end of some other codices of the
work) suggests that the commentary had only been revised by Taracandra (cf. also
Chaudhuri 1953, 40):

tardcandrabhbidbeyena balavyutpattibetave ||
ghatakbarparatikeyam samsodhya (67 ] prakatikyta ||

This commentary on the Ghatakbarpara has been published by the one called
Tiaracandra after a revision (literally ‘after having cleansed [it]’) for the growth of
beginners.

This statement contrasts slightly with the copyist’s colophon that follows immedi-
ately after, which unequivocally attributes the commentary to Taricandra:

_____

iti Sritardcandraviracita ghatakharparatika samapta ||

4. This commentary was published again anonymously in 1886 in Kolkata (sce references below,
p- 381). The booklet by Dursch also contains the French translation of the poem published by An-
toine-Léonard Chézy in 1823 (Dursch 1828, s2-55).

5. Slaje’s edition (1993, 59-118) also contains the reproduction of the Sirada codex kept in the
Osterreichische Nationalbibliothek in Vienna (Cod. Sanskrit 23).

6. In the CUL there is also a modern Nepalese paper manuscript, in Devanagari script, con-
taining only the stanzas of the Ghatakharparakivya (Add. 2454). Hereafter it is referred to with the
siglum ‘C™. This manuscript consists of three leaves, each containing eight lines; the colophon, here
transcribed verbatim, runs as follows: iti srikaladasakytam ghﬂfﬂgbmpﬂmkd[gvs] vyam sampirnam
[| || (see also http://cudllib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-02454/1, last accessed 6 November 2016).
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We can thus imagine that the copyist either carelessly attributed the ik to Tara-
candra, being aware that he was in fact only the revisor of a text composed by some-
one else, or that he believed it was indeed Taricandra’s. Nor can we exclude the
possibility that Taracandra had revised his own work (see also Li-Cuneo—Formi-
gatti 2014). At the moment it is not possible to be any more precise. The study of
the entire extant manuscript tradition of the Ghatakbarparatika and of the other
works attributed to this author (see below) could perhaps help to clarify the situ-
ation.

While working on this commentary, initially as material for some reading class-
es on the Ghatakharparakavya in Naples, I obtained access to another manuscript
of the same text, also a paper manuscript in Devanagari script, kept in Philadel-
phia at the Library of the University of Pennsylvania and labelled as UPenn MS
Coll. 390, Item 1503 (henceforth ‘Ph’). Reproductions of this manuscript and a
very short description are available online at the following address: http://dla.li-
brary.upenn.edu/dla/medren/detail. html?2id=MEDREN_6445865 (last accessed
10 April 2016).

The Ghatakbarparatika attributed to Taracandra, presented here for the first
time, has been edited on the basis of these two manuscripts, C and Ph, in order
to provide other scholars with material for further research, as well as to celebrate
Giuliano Boccali, a teacher and a friend. Unfortunately, for the time being I was
unable to collect and collate other manuscripts. Although the text does not contain
any particular difficulties, and the evidence provided by C and Ph is likely enough
to produce a relatively reliable edition, no doubt could the use of all the other eight
extant codices containing the work (cf. NCC 6, p. 269) help us to establish the text
more precisely and get a better understanding of its transmission.

2. Unfortunately, we do not have much information on Taracandra. We know that
in addition to his revision and possible composition of the Ghatakbarparatika, he
is the author of the Vidvanmanobara, a tiki on Dharmadasa’s (fl. probably in the
sixth cent.) Vidagdhamukbamandana, and of the Balavivekini, a tika on a cha-
ndabsastra entitled Srutabodba, of uncertain authorship and date. To the best of
my knowledge, none of these commentaries has been published so far.

According to Parashuram Krishna Gode (1953), Taracandra lived between 1400
and 1650.” The only reliable but scant information on his life can be deduced from
the first and last stanzas of the Vidvanmanohara, and from the concluding verse of
the Balavivekini. Here we read that he was a kayastha active in the town of Sivara-
jadhani (aka Kasi and Varanasi), and that he was a Krsnaite. The text of these stan-
zas is reproduced here with slight changes and a critical apparatus from the tran-

7. See also Hahn 2013-2014, 80.
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scription available in the online catalogue of the Nepalese-German Manuscript
Cataloguing Project of the manuscripts that are kept in the National Archives of
Kathmandu:*

Vidvanmanohara - beginning:

Srigokulesapadapadmamadbuvratena
tarabhidhena kavina sivarajadhanyam |
vidvatkulopakrtaye kriyate sphutartha
tika vidagdbamukbamamdanasamjiiakasya ||

(MSt = NAK 4/167, NGMCP A 373-9, fol. iv_; MS2 = NAK 1/1090, NGMCP
A 373-11, fol. 1v_; MS3 = NAK 5/6888, NGMCP B 308-10, fol. 1v,_) padas ab
srigokulesapadapadmamadbuvratena tarabbi® MS1 MS3 ] broken in MS2  pada
b °dhanyim MS2 MS3 | °dbanyam MSt  pada ¢ vidvar® MS2 MS3 | vidvad®
MSt  pada d vidagdbamukbamamdanasamjiakasya MS1 MS3 ] broken in MS2

Vidvanmanobari — end:

kosan anekan avalokya tika
kayasthaciidamanina kytaisa |

tarabhidbanena satam kavinam
dcandrastiiryam ramatam manamse ||

(MSy,fol.350, sMS2,fol.sor,  sMS3,fol. 65 ) padas ac®ka kayasthacidamanina
krtaisa | tarabbidbanena satam kavinam MS1 MS3 ] broken in MS2  pada b
kayastha® MS3 | kdyascha® MS1  pada ¢ tara® MSt ] tamra® MS3  pada d dca-
ndrasiryam MSa MS3 | acamdratara MSt O mandmsi MS2 MS3 | manas tu MSt

Bilavivekini — end:

Srigovimdagunakhbyanam chamdobhir vividbair iba ||
yat kytam tena me kyspab paramatma prasidatam ||°

8. Another manuscript of the Vidvanmanohara is keptin The Adyar Library and Research Cen-
tre, Theosophical Society (NCC 8, p. 154, refers to Adyar D. V. 675. MT. 2375).

9. The reading of MSt (manas tu) is likely a secondary attempt to produce smoother Sanskrit;
mandamsi (MS2 MS3) is to be interpreted as an accusative governed by ramatdam, although the latter
is usually intransitive (cf,, e.g., Mahabbarata 1.32.x7¢: dbarme me ramatam buddhbib; Mahabbarata
15.290.16b: dbarme te ramatim manab; Atharvavedasambiti, Saunaka rec. 7.12.4¢: mayi vo ramatam
manab).

10. NAK 4/734, NGMCP B 279-19, fol. 7v, . For the Balavivekini NCC 8, p. 154, refers to IM..
so70 inc. In the National Archives of Kathmandu there is also another fragment of this commentary:
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3. The short Ghatakharparatika is not particularly original — it consists of a sim-
ple explanation of the stanzas, with no digressions. The work contains only a few
citations from the Amarakosa, most of which, incidentally, can also be found in
the commentary by Kusalamisra, and a few references to the Paniniyadbatupatha.
In spite of this, the text attributed to Taracandra does not lack significance in the
history of the transmission and interpretation of the Ghatakharparakavya. One of
the reasons is that it presupposes some new variants in the ma#lapatha, as shown in

the following table:

St. Taracandra’s comm.

Ic nihitam

3b sukbasevitaram

4b svanad’

sd samudvabati

6d ucyate

7a avalambya

7c nirghynena

7d ha

9¢ catako pi

10a atibbati

1od  priya maya

11C ®kysavasadyate

a kypépi

12 dya

3C vahati

3C kaluse jale

152 navavarikanair
virajitanam

15b *vata’

I5C niketananam

15d ketakanam

162 sutaram

17b te

17¢ avabasyate

17d nipatitasmy ati’

18¢ kusumaniriksane ‘pade

19b °prakasitaib

MS s5/3137, NGMCP A 356-9.

Editio princeps

nibitam
sukbasevitaram
svanad’
samudbbavati
udyate
avalanghya
nirghynena

ha

catako pi
abhbibbati
dayitaya
®kysapi sacyate
kypépi

dya

vahati

kaluse jale
susugandbitaya
vane jitanam
‘vayu’
niketakanam
ketakanam
sutarum

yan

apabasyate
nipatitasmi su°
kusumaniriksane ‘pade
°prahasitaib

Abhinavagupta’s vivyti

vibatam
Subbasevitaram
nadad’®
vivardhati ca
udyate
ativahya
nirdayena

hi
catakas ca
abhbibbati

priya maya

°kysa ca sadya te
ksamapi

ca

dravati

kalusam jalam
susugandbitaya
vane jitanam
vata’
niketananam
ketandnam
sutarum

vo

avabasyate
pranipatami ca
puspaniriksitapade
°prahasitaib
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20d  meghagame meghdgame meghagamam
priyasakbis ca priyasakbis ca priyasakbi sva®

2IC sadhvibbir evam uditam svamsvaravena katbitam -

21d sadanam sagrham -

222 vanita’ vanitd’® *laland®

2b  dlabbya alambya alabhya

The stanzas are commented on in the same sequence that we find in the editio
princeps. The following table shows the arrangement of the Ghatakharparakavya
verses according to the commentaries published until now:"

Taracandra Abhinavagupta Kusalamisra metre™
editio princeps®
I IS I vaitaliya / sundari
2 16 2 indravajra
3 17 3 vasantatilaka
4 18 4 vasantamalika /
aupacchandasaka /
malabbarini
5 19 5 vasantatilaka
6 1 6 rathoddbata
7 2 7 rathoddbata
8 3 8 rathoddbata
9 4 9 rathoddbata
10 5 10 rathoddbata
I 6 11 rathoddbata
2 7 ie) rathoddbata
13 8 13 puspitagra
14 9 14 vasantatilaka

1. A more comprehensive synoptical table (but with no information regarding the metre) has
been published by Chaudhuri (1953, 54-57). A different sequence of the stanzas can be found for
instance in O: stt. 1-14 (= editio princeps stt. 6-19), stt. 15-19 (= editio princeps stt. 1-5), st. 20 (= editio
princeps st. 20), st. 21 (= editio princeps st. 22.).

12. Information regarding the metres used in the Ghatakbarparakavya can be found in the anon-
ymous commentary published by Dursch in 1828 (and anonymously reprinted in Kolkata in 1886),
in O and in Chaudhuri’s f7k4 (1953), sometimes with slight differences in the names. All the meters
used in this poem are described in Hemacandra’s Chandonusisana. See also Dursch 1828, 47-s1 and
Parlier 1975, 95.

13. The same order occurs in C™ and P.



Critical Edition of the Ghatakbarparatika 355

- - 15 rathoddbata

15 10 16 vasantamalika /
aupacchandasaka /
malabbarini

16 I 17 upajati

17 2 18 drutavilambita

18 3 19 aupacchandasaka

19 14 20 vaitaliya / sundari

20 20 22 vasantatilaka

21 - 21 vasantatilaka

22 21 23 vasantatilaka

C and Ph do not contain, and consequently do not comment on, the following
rathoddbata (st. 15 in Kudalamisra’s recension, st. 9 in Santisiiri’s recension™ and st.
21 in the edition of Sharma and Sharma):

kokilabbramarakokakijite
manmathena sakale jane jite" |

nirgato si Satha mdsi madbave
nopaydsi sayite pi® madhave ||7

14. Note that in Santisari’s commentary, stanzas 18 and 19 are inverted, while stanza 21 is totally
absent. See Katre 1948, 195-197.

15. sakale jane jite Sharma and Sharma 1975 ] sakale pi ki jite according to Kusalamisra

16. ’pi Sharma and Sharma 1975 ] ’dya according to Kusalamisra

r7. Despite the fact that the first pada of the stanza that is copied in the manuscript is kokilasv
anavakokakiijite, the commentary by Kusalamiéra presupposes the apparently hypermetical/unmet-
rical reading kokilasvanavamakokakijite, exhibiting the pattern S|S||||S|S|S instead of S|S|||S|S|S.
Kusalamisra’s commentary is quoted here with slight changes from Slaje’s edition (1993, 93, cf. also p.
92, which contains the reproduction of the manuscript used):

he $atha |

priyam vakti puro ’nyatra vipriyam kurute bhrsam |

yuktyaparidhacestas tu $atho ’sau kathito budhaih ||*

tvam madhave masi | vai$akhe madhavo radha ity amarah®| nirgate ’si | akarmakatvat karma-
bhavah | kva sati ? manmathena kimena sakale sampurne ’pi janair iti $esah | kil iti padaparane
’vadhirane va | jite sati |

kithakaracakaradyih padaparne prakirticih ||

iti dharanih® | evam ka$ ca tatha nanam hi syad avadharane khalu iti vaijayant® | sakale jane jite
ity api patho ‘dosah | kathambhate madhave ? kokileti kokilasu (kokilasu MS | kokilasu satisu ed.)
anyabhrtasu satisu, anavamam §laghyam jirnam va kokanim cakravakanam kaijitam (k#jitam em.
Isaacson ] k#jitah ed.) $abdo yatra tat tasmin | athavi — Kokilabhir hetubhih su (s« em. Slaje ] deest in
MS) sutarim anavamam §laghyam kokakajitam (anavamam slaghyam kokakajitam em. Isaacson
| anavamaslaghyakokakijite ed.) yatreti | kokilasv anavameti (kokilasv anavameti em. Slaje ] kokila-
Scanavaveri MS) piathe kokilabhir asu sighram anavamam (anavamam em. Isaacson | anavama®
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2. About the Manuscripts

1. In C, the stanzas of the poem are embedded in the commentary. Each page of
the manuscript is divided into three parts; the central lines contain one or two
verses of the poem, which, unavoidably, are not always in strict correspondence
with their comments, which are written in the other two writing areas, above and
below them. This layout, called #7ipatha, is not rare and can also be found in other
modern manuscripts of northern Indian origin.”® A high-quality colour reproduc-
tion of C, along with a detailed description authored by Charles Li, Daniele Cu-
neo and Camillo Formigatti, is available online (http://cudllib.cam.ac.uk/view/
MS-ADD-02418/1) (last accessed 10 April 2016). While I refer the reader to this
description for more details on the manuscript, here I will limit my observations
to two main remarks.

The first concerns the final colophon, which provides the reader with informa-
tion about the name of the copyist, the date of the manuscript, and the reasons for
its copying:

samuvat 1864 Sakab 1729 dsvina (67 Jvadi *3 Sanivasare lipikyta astavamsasarasvatasam-
dajiatiyena brabmanena motiramena putrasya pathandrtham

The reading °samda’® is slightly uncertain. Considering that the small oblique sign
written above the aksara sa, and which I have rendered as an anusvara, could also
be interpreted either as the sign for the vowel e (although this vowel is usually writ-
ten more clearly in this manuscript) or as a stroke used to cancel a previous, barely
visible anusvara, it is also possible to read the two aksaras as °seda® (as Li-Cuneo—
Formigatti do) or even °sada’. In any case, the reading °Samda’® is probably right
since the word samda/sanda/sanda is attested with the meaning of ‘group’ in com-
pounds containing a family name (cf. Pingree 1993, 677). The word *jizatiyena is a
synonym of *jatiyena.” The text can be tentatively translated as follows:

ed.) kokakiijitam yatreti tasmin | adya meghigame | madhave krsne $ayite sati | tvam nopayasi
nigacchasi | maya laksmya dhavah patih madhavas tasmin | indira lokamata ma ity amarah® | sodasa-
pado ’yam | atripi rathoddhata cchandah ||

*Cf. Rudrabhatta’s Syrgaratilaka .27, where padas cd run as follows: jiataparadbacestas ca kuti-
lo sau satho yathi °= Amarakosa1.416a <Cf. Dharanikosa 157 *Untraced in Yadavaprakasa’s
Vatjayanti = Amarakosa1.1.29a

18. Cf,, e.g., codex 3.7.39 of Tucci’s collection (National Library, Rome), which contains the Pa-
ramdrthastava by Nigirjuna and an anonymous commentary.

19. Both jatiya and jAatiya occur at the end of compounds with the meaning of ‘belonging to’
(cf. e.g. Fleming 2010, 237, n. 68 and 240, line 7; Sircar 1966, 134, 136, 339).
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In order for [his] son to read, the Brihmana Motirima, belonging to the Sarasvata
group, [in particular] to [the sub-group of] the Astavamsa, has copied [this manu-
script] on Saturday the third, in the dark half of the month of Agvin [in the Vikra-
ma] year 1864, [in the] Saka [year] 1729.

The date is verified as Saturday, 3 October 1807 CE.>

The second remark concerns a peculiarity of the copyist. He seems to be un-
certain about the quality and correctness of his own work or, less likely, of the
exemplar he was copying. The line “May good people forgive mistakes [I have]
done with [my] hand [i.e., while copying]” is repeated thrice. The first occurrence
is embedded in the text of the commentary, the other two written in the margins:*

(10 after comm. on st. 2] karaksatam (sic) aparadham ksantum arhanti santah |
(20, ] karakytam aparadhbam ksantum arbamti samrah =
(37, ] karakatam (sic) aparadham ksamtum arbamti samtah ||

At present, we cannot be absolutely certain that these are Motirima’s own words,
even if it is probable. Statements of this kind are usually found at the end of a
manuscript, and their repeated occurrence in the middle of the text is rather odd.
Itis also possible that these words, which for instance can be found verbatim at the
end of the ninth chapter of the S#ksmagama and at the end of the Sabbiparvan
of the Mahibbarata, were present in Motirama’s exemplar (maybe written in the
margins), which he faithfully copied. We could also speculate that, while copying,
he realized that something was not clearly understandable. It is worth noting, how-
ever, that at the three points at which this Malini p4da occurs, the text is actually
not particularly problematic, or, to put it differently, no more problematic than in
other cases.

The first occurrence of this pada is immediately after the commentary on the
second stanza, just before the beginning of the explanation of stanza 3. In this
portion of the text, C contains one potential problem: the words adya adhuna
nisamukhbani candravanti sasiyuktani tat, which occur in the commentary on st.
2. I have emended this phrase to adya adhuna nisamukbani na candravanti sasi-
yuktani na, based both on the reading of the milapatha (st. 2b: nisamukbany adya
na candravanti) and on the expected meaning of the sentence: ““Now”, at present,
“the twilights do not shine by the moonlight”, [i.e.] are not connected with the

20. Another manuscript copied by Motirima, a codex of the Jatakapaddhati by Kesavadaivajiia,
is kept at the Harvard University Library (MS No. 95 = Poleman 1938, 258, item 5192); cf. Pingree
1981, 64.

21. Fol. 20 contains stanzas s to 7 and their commentary, fol. 37 stanzas 8 to 10 and their com-
mentary.
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moon’, though I must admit that the position of the second 74 at the end of a
prose sentence is unusual (na candravanti na sasiyuktani would be better). The
word zat is in any case meaningless in this position and is likely a mistake.

2. Ph also contains both the verses and the corresponding commentary. The latter
immediately follows the verse to which it refers, so there is no possibility of con-
fusion. At the end of each verse and of each portion of the commentary, the verse
number is placed between two dandas. Most of the numbers from fol. 17 to fol. 2v
(stt. 1-8) are followed by the syllable cha, which is followed in turn by two dandas
(for instance: || 3 || cha ||, fol. 1, and 10, ; || 4 || cha ||, fol. 1, and fol. 27). The syl-
lable cha is repeated as a line filler after the end of the commentary on verse 2 (fol.
17, last line) and at the end of the work (fol. sv ). However, starting with the com-
mentary on stanza 10 (fol. 37), the syllable cha is no longer used; the commentaries
are always introduced by the word fikz, followed in turn by two dandas, the only
exception being the commentary on st. 16 (fol. 4713), which has only the number;
starting with stanza 12 (fol. 3v), the verses are introduced by the word sloka (with-
out case ending), followed by two dandas. There are no appreciable differences in
the ductus: the change of style between fols. 1720 and fols. 37-5v does not necessarily
reflect the work of a different copyist, although we cannot completely rule out this
possibility.

The copyist of this manuscript was not particularly accurate. His errors fall into
two main categories:

A) Simple mistakes due to orthographical inaccuracy, including haplography
and dittography, as well as the omission or substitution of aksaras (consonants
or vowels): for instance, sasta® for sastha® (ad st. 1), °bhaya for °bhayad (st. 2a),
gachamti for gacchamti (ad st. 2), athava for athava (ad st. 3), nabbhamtariksam for
nabhomtariksam (sic for nabbo ‘ntariksam, ad st. 3), nagesugesu for nagesu (ad st.
4), paridhbira® tor paridhira® (ad st. 4), jaladd for jaladab (st. sc), ra tor rater (ad st.
5), ddhare for adhare (ad st. 6), agata for agatab (ad st. 7), adate for adatte (ad st.
8), ki for kim (ad st. 8), va for tava (ad st. 8), nila® for nila® (ad st. 10), kalapina for
kalapinab (st. ua), bhavamtim for bhavamti (ad st. 11), °patitala® for °patitala® (st.
12b), jahya tor jahbyam (ad st.14), *mivdsa® for *nivasa’ (st. 16b), vandam for vananam
(st. 16¢), bhamvatam for bhavamtam (ad st. 16), Sirovanamtasmi for Sirovanatasmi
(st. 17a), vtava for tava (ad st. 17), vitasmi for vinatasmi (st. 18a), pado for pade (sic
for pade, st. 18c), tipa® for priya® (st. 20d), sadhvirir for sadhbvibbir (st. 21c) and
mena for yena (st. 22c).

B) Metatheses (these are usually corrected later): for instance, cinitam for ni-
citam (fol. 17, ad st. 1), saran for rasan (fol. 10, ad st. 3), svanabhodamdhara® for
svanadambhodhara® (fol. 27, ad st. 4), yadito for dayito (fol. 2v,, ad st. 7), thamka
for katham (fol. 20 , ad st. 7), ghanacasi for na gachasi (sic for na gacchasi, fol. 2v
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ad st. 8), kapalani for kalapani (fol. 37, , ad st. 11), hasa for saha (fol. 30, ad st. 12),
laja tor jala (fol. 47, ad st. 15) and anuktira for anurakta (fol. sv, ad st. 22).

A third kind of mistake is not necessarily the fault of the copyist, since it might
reflect — more plausibly than in the previous instances — problems in the exemplar
he used. This is the case of the omissions, which include: a) the absence of some
expected words in the commentary (just to quote two examples: mayirib after
Sikhino, ad st. 2, and ksiptam after arpitam, ad st. 4);* b) the absence of the expla-
nation of some words of the mzlapatha (e.g. the commentary on the compound
gambhiramegharasitavyarhitd in st. 14c which, while present in C, is completely ab-
sent here); and also c) the complete absence of the commentary on stanza 21 (some
words that, according to C, would form part of the commentary on this stanza in
Ph are considered to be the avataranika to st. 22).

Compared to C, Ph, which attributes the work to a kavi called Ghatakha-
rpara, presents a much simpler colophon: iti srighatakharparakavina viracitam
ghatakbarparakavyam saméaptam || Srikalabbairavaya namab || sriramacamdraya
namah || Sribimduvamadbaviya namab || cha || cha || cha || cha || cha || cha || cha
bl

The manuscript is undated, but a codicological and paleographic investigation
confirms that it was produced in northern India between 1700 and 1850, as is also
suggested in the above-mentioned online description.

3. Editorial Policy

1. Despite the fact that the work contained in C and Ph is clearly the same, the
collation of these two manuscripts shows that during its transmission, the text un-
derwent changes to the extent that some sentences were entirely reformulated. The
differences between C and Ph are indeed remarkable in many places, especially in
the second half of the work, starting with stanza nine.”® While this is not a rare
situation in k4vya commentarial literature, it could have stemmed from various
reasons. We could assume, for example, that one exemplar in the line of transmis-
sion of C or Ph was damaged, especially in the second part, and therefore hardly

22. It is worth noting that this kind of omission occurs also in C, but more rarely; for instance,
asrita for sevitasrita (ad st. 3), kalapinab for kalapinab sikhinab (ad st. 1x) and kypapi for kypapi daya-
pi (ad st. 12). It is possible that in these cases Ph has preserved the original reading, even though
according to the policy adopted here (see below § 3) these readings have not been accepted in the
main text.

23. The differences with C are sometimes so strong that one could even suspect that some sen-
tences are conflated from another commentary (cf. e.g. the gloss rulyah kurvanti, ad st. 20), or that
one could produce a different, independent commentary using Ph (cf. the comm. a4d stt. 17 and 19).
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legible, and that someone had intended to fill the gaps. This hypothesis cannot be
ruled out entirely, although perhaps it is not appropriate to extend it to all cases,
especially since the filling of lacunas is not a common behaviour among copyists,
who, in the case of illegible aksaras or broken parts of manuscripts, usually tend
to leave blank spaces. The differences between C and Ph — sometimes small, other
times more significant — are found throughout the work, in virtually every sen-
tence. These differences, which involve simple omissions, the use of synonyms and
even the rewording of entire sentences, often heavily affect the number of sylla-
bles. This suggests that changes in the wording are in most cases intentional, and
have probably not been produced with the aim of filling small gaps or ‘restoring’ a
readable text, much less the original one. Rather, it would seem that this brief com-
mentary was conceived and used as a simple tool for reading the poem, a very basic
instrument for didactic purposes, the authorship of which was not considered very
rigidly. It was therefore regarded as a fluid text that could have been changed with a
certain nonchalance, adhering (from the perspective of those who made the changes)
to the spirit rather than the letter of the text.

There are several instances in which one word is rendered with a synonym or
an equivalent expression: for example, 1) the verb nadanti (st. 2c) is explained with
vadam kurvamti in C and with sabdamti in Ph; 2) sometimes the interrogative
katham in C appears as kim in Ph (e.g., ad st. 3 [kathambhita in C, kimbhita in
Ph] and ad st. 14); 3) in Ph the reading ananto parimitah (em. ] anato parimitah) in
the commentary on st. 5 has a parallel in C with the equivalent expression anamto
‘parimdnab; 4) in the commentary on st. 12, the word varsdsu of C corresponds to
the compound varsakdle of Ph; s5) in the commentary on st. 13, the reading agatya
na sambhavayasi of Ph has a parallel with the words ndagatya sambhavayasi of C; 6)
also ad st. 13, api cain C corresponds to kim tu in Ph; 7) the word samaveksya of st.
19¢ is explained with dystva in C and with avalokya in Ph.

In many cases C and Ph show, respectively, a more or a slightly more elaborate
exegesis, while remaining substantially in agreement. Here are some examples: 1)
in the last sentence of the commentary on the first stanza, Ph introduces the dva-
ndva compound saryamygankan (with the wrong reading suryamygambkan) that
is absent from C: tatha ravicandrav api nopalaksitau siryamygarikan meghair a-
cchaditatvan na dystau, ‘In the same way, “not even the sun and the moon are dis-
cerned”, [i.e.] the sun and the deer-marked are not perceived (/[i.e., they] are not
seen) since they are concealed by the clouds’; 2) similarly, in the explanation of the
compound navambumattah in st. 2c, Ph introduces the word mattah, which is ab-
sent from C: navambumatta nitanajalena matta (em. | matah) bystab, “crazy for
the fresh water”, [i.e.] crazy for, rejoicing in the new water’; 3) the commentary on
the compound meghdagame of st. 2d, which in Ph is meghagame meghanam agamas
(em. ] agame) tasmin varsakale, is shortened in C: meghagame rthad (em. ] rthat
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|) varsakale, “when the clouds arrive”, that is to say, during the rainy season’; 4)
the explanation of st. 1ob, which in C is na kevalam nilasaspam atibbaty api ca ca-
takah paksivisesal | amalam malarabitam nirmalam iti yavat | vari jalam vindati
prapnoti |, in Ph runs as follows: na kevalam nilasaspam bhaty api ca (em. ] api)
catako pi vari udakam vimdati apeksate |; 5) in the commentary on st. 12, the words
alakantab kutilakesanta yasyab sain C,in P are alakanta (em. ] alakaimta amtah) sz
pamdugadapatitilakamta taya | kutilakesamtayety arthal; 6) in the commentary
on st. 13, Ph preserves the word order of the mla text with the reading kim iti mam
instead of mam kim iti of C; 7) the words kusumitani kutajapuspavisesani yesu
tani kusumitakutajani tesu in C (ad st. 13) correspond to kusumavamtah kutajah
yesu tani tesu in Ph; 8) the commentary on the compound priyaviyogasokadabam
(st. 14d), which in C s priyo vallabbas tasya viyogo virahas tena jatah (em. ] javah)
Sokas tasya dabam, is simply vallabbavirabajatam dubkbam in Ph; 9) the com-
mentary on st. 14a, which in C is kesu satsu margesu pathisu | kathambbitesu
vindasitesu vindsam prapitesu | kena meghasalilena meghanam salilam tena, in Ph
is kesu satsu margesu saranisu meghasalilena vindsam prapitesu satsu; 10) the read-
ing of st. 15a is navavarikanair virajitanam in C and susugandhataya virajitanam
in Ph; the commentary in the latter, however, seems to address the reading of C:
virdjitanam visesadiptim prapitanam | kaya susugandhbataya (em. ] sasugamtaya)
| kaib navavarikanaib; 1) in C the commentary on the compound kamanivasasa-
rjain st. 16b is nivasa asrayab | kasya kamasya | nivasab sa casau sarjas ca | sarjo
vrksavisesah, and in Ph is kamasya nivasabbutasarjo nama kascid vrksavisesab.

There are a few cases in which C and Ph give a different interpretation. For
instance, the word vitdram (st. 3a) is explained as a locative babuvribi in C (vigatds
tards taraka yatra tat) and as an ablative babuvrihi in Ph (vigatds tara yasmar). Oth-
er instances can be seen in the commentary on st. 12d: anyac ca tvadgunasmaranam
eva pati tam tajjivanopayam ity arthab (C), tam eva tu tvadgunasmaranam pati
nanyo jivanopaya ity arthah (Ph); in the commentary on st. 17: kaib kusumaib (em.
] kusumaur) | atas taib tava taror mile (em. | mulai) nipatitasmi | ko bbiprayah
— pravysi virabo dubsabo bhavati (C), yatas te nipatitasti (sic for nipatitasmi) katham-
bhitasya atiduprasabasya virabinibbir niriksitum asakyasya | ko rthab - kuta-
Jjab pravrsi dubsabo bhavatiti (Ph); and in the commentary on st. 18a: yatha be
taruvara nipa kadamba te tava sada sarvada vinatasmi prapatasmy abam | evam
vijiidyate tvaya | (C), yatha he taruvara nipa kadamba tava sarvada vinatasmi
mayaivam vijiayate | (Ph).

Both Cand Ph contain sentences that are missing in the other manuscript. For
instance, the following two short quotations from the Dbarupatha by Panini are
present in C, but absent from Ph: rada vilekhane (= Dhatupatha 1.55), ad st. 1,
and dru gataw ity asya dhbatob (ct. Dhatupatha 1.1095), ad st. 2. Ph, in turn, quotes
Amarakosai.4.4a ad st. 3: nisa nisithini ratrir ity amarah, and provides the etymol-
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ogy of pannaga in the commentary on st. 4: padbhbyam na gacchatite pamnnagab,
which should likely be corrected to padbhbyam na gacchantiti pannagab; both are
missing from C.

In all of the above cases, the variants of C and Ph are equally plausible and one
cannot determine in advance which of the two reflects the original version. Howev-
er, the collation of the manuscripts shows that C is more balanced and complete in
general (as seen above, in Ph some terms and st. 21 are not discussed at all). In fact,
some readings of C seem to be more consistent with the context; e.g. 1) the reading
ity amarah instead of ity arthal (ad st. 2) after the quote of Amarakosa 2.5.23cd, or
2) the reading ha iti kastam instead of iti yavar (ad st. 7), the latter reading being
plausible but the ha being present in the mizla; 3) the explanation of sikbigapa in
st. 10¢, which in C takes the form of the compound maysrasamihah while the rep-
etition of the word gana in the Ph’s explanation mayitraganab is a bit suspicious.

These considerations, and the fact that C generally has a more complete text,
led me to choose it as the basis of this edition. Although we cannot rule out that in
some cases Ph may contain the original version, and that the reading of C is second-
ary, the readings of Ph have been adopted only when C s patently or very plausibly
incorrect. As usually happens, there are cases in which the two manuscripts each
have evident mistakes (typos and transmissional errors); consequently, from time
to time I have adopted the most correct reading.

Here are some instances in which Ph offers better readings than C, and we can
assume that the text in Cis corrupt: meghab instead of megha (ad st. 3); etat sarvam
prositapramadayocyate instead of etar sarvam prositapramadayedam wucyate (ad st.
3), the presence of idam being a mistake that probably occurred under the influ-
ence of st. 6d; ca te instead of cale (ad st. 4); atyadbbuta® instead of atyndbhita®
(ad st. 4), the first being the reading of the mala text; chadite instead of chadite (st.
6a), which is contra metrum; sati instead of i (ad st. 6); hamtum, also present in
the maulapatha, instead of betum (ad st. 6); marayisyathainstead of marayisyata (st.
7d); adya instead of atha (ad st. 8); vadhith instead of vadhii (ad st. 8); san instead
of sa ca(ad st. 9); dubsabenety instead of dubsabatety (ad st. 11); pratibhanty adya
instead of pratibhantiba (st. 15d), which while metrically plausible is not supported
by the commentary in either C or Ph; visyjeyam instead of visyjebam (ad st. 18);
upasobbitam instead of avasobbitam (st. 19a).

In the following cases, it is C that offers better readings than those of Ph, which
are likely corrupt: garjana’ instead of gartaddhana® (ad st. 2), yab instead of ta (ad
st. 3), tadita instead of taditam (ad st. 4), kidysani instead of yani (ad st. 5), ava-
lambya instead of avalamdbya (st. 7a and comm.), ca catako instead of the unmet-
rical tatha ca (st. 10b), durdbarena instead of durdurena (st. nd and comm.), adya
asmin instead of yasmin (ad st. 1), silam instead of salam (ad st. 11), yatha instead
of ya (ad st. 15), yar instead of ya (st. 16a), yatas instead of yas (ad st. 18).
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Emendations and conjectures are limited to those cases in which both man-
uscripts are apparently wrong. One instance has been discussed above (cf. § 1.1).
In three cases, the conjecture is the result of the combination of the readings
(or part of the readings) of both C and Ph, assuming that at those points both
manuscripts transmit a partly corrupted text. For instance: 1) the conjecture ad
st. s utkanthayanty utkantbitan kurvanti for utkanthitan kurvanti in C and
utkamthayamti in Ph; 2) the conjecture ad st. 16: netrotsavakaranani sarjapuspani
bhavantity arthab for netrotsavakaranani bhavantity arthab in C and netrotsavas
casi yunam || netrotsavam karosity arthab || ko rthab || varsakale sarjapuspani
bhavamtiti bbavab in Ph; and 3) the conjecture ad st. 20: sendrayndbambu-
dbaragarjitadurdinesu sasakracapajaladds tadgarjitani yesu tani for sendrayu-
dbambudbaragarjitadurdinesu sasakracapajaladas tani (sic) in C and semdrayndho
ambudhbarab tadgarjitena in Ph. The rationale behind my choices will be clear
from the context and by consulting the apparatus.

2. To facilitate the reading of the text, the sandhi, both internal and external, has
usually, but not always, been standardized (in the footnotes the text is reproduced
as it appears in the manuscripts); the orthography of some words has been nor-
malized (e.g., pamsula tor pamsula [ad st. 8], durbali for durvala [ad st. u1), bana
for vand [ad st. 14]); the punctuation, which is certainly not authorial and which
differs significantly between the two codices, has been silently modified according
to the most plausible interpretation. Question marks have been inserted; commas
and em rules have sometimes been used. For all the other punctuation marks the
traditional dandas have been retained. All other changes have been recorded in the
footnotes.

Stanzas of the poem have been printed in bold type. Words in bold type in the
commentary correspond to pratikas or to words of the main text.

To facilitate the consultation of the original manuscripts, references to page
numbers — and in case of C, where the commentary can precede the malapatha,
also to line numbers — have been placed within square brackets (for C) or paren-
theses (for Ph). Line numbers are subscript.

A non-annotated translation of the poem, which mirrors the interpretation by
Taracandra, is included at the end of the paper.
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4. Sigla and Symbols Used in the Apparatus

ac

bm

C
Cm
conj.
deest

pc
Ph
ppe

7

rm

um

v
vivrti
(%)

(..)
0

ante correctionem

bottom margin

Cambridge (UK), CUL Add. 2418

Cambridge (UK), CUL Add. 2454

conjecture

absent

editio princeps (see Dursch 1828)

emendation

left margin

Oxford, Bodleian Library MS. Stein Or. d. 74.iii [only the most
important differences from the malapatha have been recorded
in the apparatus]

MS of the Ghatakbarparakavya and of a Ghatakarparatippanika
belonging to the Mahes[h] Raj Pant family collection, fols. 2-6
[only the most important differences from the milapatha

have been recorded in the apparatus; fol. 1, which

contains stt. 1-2, is missing]

post correctionem

Philadelphia, UPenn MS Coll. 390, Item 1503

post post correctionem

recto

right margin

upper margin

verso

Abhinavagupta’s vivyti

unreadable (usually cancelled) aksara

contain foliation (pages and lines) in C

contain foliation (only pages) in Ph

separates the commentary on different lemmas within the same
compound or series of words that are graphically connected
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5. Text
[10] (17) || $riganesaya namah || om
om C ] deestin Ph

(10 ] nicitam kham upetya niradaih
priyahinahrdayavaniradaih |

salilair nihitam rajah ksitau
ravicandrav api nopalaksitau || 1 ||

1b priyabina® C Ph E C™ ] priyabina® vivrti (contra metrum) O °radailh C Phpe
E C™vivrti | °dailh Ph*  1¢ salilair C* Ph E C™ vivrti | salilai C O nibitam C Ph
E C™ ] vibatam O vivrti  1d nopalaksitau C Ph E vivrti | laksitan C*

[1v] prositapramadayedam ucyata® iti' sasthaslokenanvayah* | prosita-
pramadaya videsagatabhartrkaya sa[1v Jkhya agrata idam nicitam’ ityadi va-
ksyamanam cocyate | he sakhi® | kidrsi* ? kundasamanadantic, kundapuspasa-
mand’ danta yasyah® [1 ] s | tasyah” sambodhanam‘ |

nicitam® vyaptam acchannam® kham akasam | kaih ? niradaih | kimbhataih*?
priyahinahrdayavaniradaih, pri[1v Jyena vallabhena hina rahita” tasya hr-
dayam cittam tad eva avani* bhamis tam radanti ye taih | tasya”® manovidarakair*
ity arthah | rada vi[ws]lekhane‘Se | kim krtva nicitam ? upetyagatya | tatha sali-
lair jalair nihitam sthapitam | kim tat ? rajo dhalih | kasyam ? ksitau bhamau |
ta[1, ]tha ravicandrav api nopalaksitau meghair acchaditatvan” na drstau ||

]

*Cf. below st. 6d "Cf. below st. 14d “Cf. below st. 2d ‘Cf. Gudbarthadipika ad
st. 2: be kundasamanadanti | kundanam mukuleneti sesab | samana danta yasyah
s | tasyab sambodbanam (ed. p. 69) Dhatupatha.ss; cit. also in Guadbarthadipi-
ka ad st. 1 and in the anonymous commentary published by Dursch

'iti C°Ph ] in C the reading ante correctionem is not easily readable  *sastha’
em. | sasta® C Ph 3nicitam C* Ph | nicitam C* *kidysi em. Isaacson | kidysi C
Ph  °puspa’ Ph | *puspavat C  °yasyab C ] yasya Ph 7tasyiab Ph ] tasya C  ®nici-
tam C Ph?* | cinitam Ph* °dcchannam em. | dchannam C Ph - “kimbhiitaib Ph ]
kimbhitaib niradailb C  “rabita em. | priyabinda C; rabitas Ph - “avani em. ] ava-
nir C; avanir Ph ye taip | tasya conj. ] tasa C; virayamti (sic for vidarayanti ?) te
tasam Ph *vidarakair C | °harakair Ph Srada vilekbane C ] deestin Ph “nopa-
laksitau C | nopalaksitau suryamygamkan Ph 7dcchaditarvan C ] dchaditatvan Ph
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[1v,] hamsa nadanmeghabhayad dravanti
nisamukhany adya na candravanti |

navambumattah Sikhino nadanti
meghagame kundasamanadanti || 2 ||

2a °bhayid C E C vivrti | °bhayi Ph - 2b candravanti C Ph E vivrti | cadra-
vamti C™  2¢ nadanti CE O vivrti | gadamti Ph; damnari C*

[1v,] he kundasamanadanti | tatha hamsas$ cakranga dravanti gacchan(1v ]
ti' | dru gatau® ity asya dhitoh |* kasma® ? nadanmeghabhayad* garjana-
sadhvasat® | adya adhuna nis$amukhani na® candravanti sasiyu[1v_]ktani’ na
|* tatha Sikhino mayara® nadanti vadam kurvanti® | kathambharah ? navambu-
matta natanajalena hrstah | etat” sarvam kasmin kale ? [1v | meghagame ’rthad”
varsakale | kundasamanadanti | vyakhyatam™ etat | hamsas tu $vetagaruta$® ca-
krangd manasaukasa ity amarah*® [1v_] || 2||

*Dhatupatrha1.109s; cit. also in Guadbarthadipika ad st. 2> * Amarakosa 2.5.23cd

‘gacchanti em. ] gachamti CPh *dru gataw ity asya dbatob | C ] deestin Ph ka-
sman Cr Ph | kasman me® C*  *nadanmegha® C | megha® Ph  Sgarjana® C ] garta-
ddhana® Ph - “na conj. ] deestin CPh 7sasiyuktani C ] deestin Ph *na | conj. (see
above pp. 351-352) ] tar C; deestin Ph *mayiirah C ] deestin Ph *vadam kurvamti
C ] $abdamti Ph “bystab em. | bysta C; matab hystab Ph 2etat Ph | tar C Prthar
| C ] meghanam agame tasmin Ph “vyakbydatam em. Isaacson ] vyakbyanam C
Ph  Shamsas tu svetagarutas C | deestin Ph ““amarab C | arthab Ph

[27] (1v) meghavytam niSi na bhati nabho vitaram
nidrabhyupaiti ca harim sukhasevitaram |

sendrayudhas ca jalado ’dya rasann i[27 |bhanam
samrambham avahati bhidharasannibhanam || 3 ||

3b harim CPh E vivrti | hari C™ O sukba® CPh E C™ P ] subba® O vivrti 3¢
dya CE C™ O P vivrti ] dba EPh (for dho) O rasann CPh C™ O P vivrti | rabbann
E

[1v_] he sakhi* | tatha niSi ratrau na bhati na obhate |'* kim tat ? nabha
akasam | kidrsam* ? vi[27 [taram vigatas taras taraka yatra tat’ | nidra ca pascad
abhyupaiti pripnoti | kam ? harim visnum | kidr$am ? sukhasevitaram,
sukham seva[27 Jte ‘nubhavatiti yah* sukhasevita tam sukhasevitaram’ | atha-
va® nidra kathambhata” ? sukhasevita sukhena kalyanena sevita® [27,] aram
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s§ighram abhyupaiti | tatha jalado meghah’ samrambham® atopam* avahati
dadhati* | samrambho bhayakopayor ity amarah®< | kva ? adya adhuna* | [27 ]
jalam dadatiti® jaladah* | kathambhatah ? sendrayudhah saha indracapena va-
rtata” indracapasahitah | kim kurvan ? rasan® garjayan” | kesam* ? ibha[27, Jnam
gajanam | kathambhatanam* ? bhiidharasannibhanam giritulyanam | nabho
‘ntariksam™ gaganam ity amarah? | visnur® narayano harir ity* amarah® | [27,]
laghu ksipram aram drutam ity amarah’ | indrayudham $akradhanur ity amarahs |
etat sarvam prositapramadayocyate*® || 3 ||

*Cf. below st. 14d  *Ph quotes here Amarakosa 1.4.4a (see below note 1) “This
quotation (samrambho bhayakopayob) is not present in the Amarakosa. 1 was
unable to trace its source ‘. Amarakosa 1.2.1¢; cit. also in Gradhbarthadipika ad st.
3 °Cf. Amarakosa 11182 ‘Amarakosa 1.2.68b 8 Amarakosa 1.3.10¢; cit. also in

Gidbarthadipika ad st. 3 *See below st. 6d

'Sobhate | C ] sobbate | nisa nisithini ratrir ity amarab | Ph *kidysam C ] deest
inPh ‘taras taraka yatra tat C ] tara yasmat Ph *yah C]taPh  ssukbasevitaram
C ] deestin Ph  Cathavi C | athava Ph 7kathambhita em. | kathambbitah C;
kimbhuta Ph Ssevita C | sevitasrita Ph - *meghab Ph '] megha C  “°samrambham
Ph ] rambham C “atopam C ] attopam Ph  dadbati C ] deestin Ph  “samrambho
bhayakopayor ity amarab C | deest in Ph "“adya adbuna conj. (note that adya
adbund occurs ad st. 2, and that the similar expression kva adya occurs below in
the commentary on st. 8) | adbund C; adbab Ph 5 dadatiti Ph | dadati C “ja-
ladab C ] jalamdah Ph  7saba indracapena varttate C ] deestin Ph ®rasan em. ]
san C; saran Ph - “garjayan C ] garjan Ph  *°kesam Ph ] deestin C *katham® C
| kim® Ph *nabbomtariksam C ]| nabbamtariksam Ph  >ity amarah vispur C>
Ph ] the reading ante correctionem in C is uncertain  *nardyano harir ity em. ]
nardyano bari iti Ph; nardyanab kyspety Cr(the reading ante correctionem is uncer-
tain) *amarah conj. | a C; dbanamjayo namamala Ph *prositapramadayocyate
Ph ] prositapramadayedam ucyate C

(27 ] satadijjaladarpitam nagesu
svanadambhodharabhitapannagesu |

[27,] paridhiraravam jalam darisu
prapataty adbhutarapasundarisu || 4 ||

4b svanad® CPh E C* O P | nadad® viveti  4¢ °ravam C Ph E vivrd | *kbam
C™ O jalam CPh C™vivrti | jala £ 4d prapatary Cr* Ph C™ vivrti ] the aksara
ta is corrected in C but the reading ante correctionem is not clear; patati E (contra
metrum)
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(27, ] nipatati' [27, ] |kim ? jalam® | kesu ? nagesu parvatesu’ | kidr$am* jalam ?
satadijjaladarpitam’, saha tadita® vartata iti satadit sa casau jaladas® tena[27 Jrpi-
tam ksiptam’ | kidréesu® nagesu® ? sva(27)nadambhodharabhitapannagesu®,
svanantas” ca te” ‘mbhodhara meghas® tebhyo bhitih pannagah* sarpa [27 ] yesu
te svanadambhodharabhitapannagas tesu® | kidrsam jalam™ ? paridhiraravam?,
paritah™ samantad dhiro gambhiro ravo yasya tat” | kasu ? [27, ] darisu guhasu* |
kidréasu ? adbhutaruipasundarisu®, atyadbhutarapah®* sundaryo yasu tas tasu®
141l

“Note that the explanation of the karmadharaya compound satadijjalada does
not follow the standard pattern, which would require a second ¢z after the word
Jjaladas (namely: satadit sa casau jaladas ca) and which is followed by Taracandra
himself ad st. 16 in the commentary on the compound kamanivéisasarja

‘nipatati C | nipatita Ph - *jalam C Phv* | jalesu Ph* *nagesu parvatesu conj.
] parvatesu C; deest in Ph *kidysam C ] kidyk Ph ssatadi® C Ph ] satadip
C* Staditi C ] taditam Ph  “ksiptam C ] deest in Ph Skidysesu C | kimbhatam
tesu Ph °nagesu C Ph? | nagesugesu Ph* *°svanadambhodbara® C Phv* | svanabho-
damdbara® Ph* O °pannagesu CP* | °parvatesu C*°pamnnagesu Ph "svanamtas C ]
svanamsPh  “ca te Ph ] cale C “meghds em. | meghabs C; deestin Ph - “pannagah
em. | pannaga C; padbhbyam na ghacchatite pamnnagah Ph - Ste svanadambhbodhba-
rabhitapannagas tesu C ] deestin Ph **kidysam jalam em. ] kidysam C; kidyg jalam
Ph 7pari® C] par’® Ph ®paritah C] deestin Ph “tar C] deestin Ph  *°gubdsu C ]
deestin Ph *kidysisu adbbutarapasumdarisu em. | kidysesu adbbutarapasumda-
risu C; kimbbitasu || atyadbbutaripasumdarisu || Ph (this suggests that Ph reads
prapat atyadbbuta® and not prapataty adbbuta’ in the maulapatha) *atyadbbuta®
Ph ] atyudbbiita® CPs atyudbhitas ca C* >tasu C | atyadbbutaripasumdaryab tasu
Ph

[20,] ksipram prasadayati samprati ko’pi tani
kantamukhani rativigrahakopitani |
utkanthayanti pathikan jaladah svanantah
[2v ] Sokah samudvahati tadvanitasv anantah || 5 |

S5a ksipram C Ph E vivrti | ksipra C™  Se¢ pathikan C Ph E vivrti | pathikan
C™ 0 jaladah CE Cvivrti ] jalada Ph - 5d samudvabati CPh C™ | samudbhbavati
E P; vyavardhatara O; vivardhbati ca vivrti

[2’,3] ko’pisabdah [2v] sambhavane | ko’pi purusas tani kantamukhani
bharyavadanani sampraty adhuna prasadayati tosayaty avarjayati[2v Jti yavat |
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kidréani' ? rativigrahakopitani, rater* maithunasya vigrahe pranayakalahe kopi-
tani kopasya bhavam prapta[2v ]ni | atha ca’ jaladah svanantah* sabdayamanah®
pathikan utkanthayanty utkanthitan kurvanti® svadesagamanam prati iti Sesah
| tadva[zu4]nitz‘1su pathikavadhasv ananto® ’parimanah® §oko viyogaduhkham
samudvahati vivardhate” | prositapramadayedam™ ucyate® || [20] 5 |

*Cf. below st. 6d

‘kidysani C ] yani Ph *rater em. | ratair C; ra Ph maithunasya vigrabe
pranayakalabe kopitani kopasya bhavam praptani | atha ca C ] deestin Ph  *sva-
namtah C* Ph ] svanamtib C*  ssabdayamanab C | deestin Ph - “utkanthayanty
utkapthitan kurvanti conj. | utkanthitan kurvanti C; utkamthayamti Ph - 7sva-
desagamanam prati iti sesab | C ] deestinPh Sanamto C ] anato Ph *aparimanab
C ] aparimitab Ph “vivardbate Ph | vardbayati C ~ **pramadayedam Cr Ph ]
°pramadayery C*

[207] chadite dinakarasya bhavane
khaj jale patati Sokabhavane |
manmathe ca [20,] hydi hantum udyate
prositapramadayedam ucyate || 6 ||

6a chadite Ph E C™ vivrti | chadite C (contra metrum) O bbhavane C Ph E vivrti
] bhavine C™  6b soka® CPh E vivrti ] the reading ante correctionem in C is unread-
able; loka® C™  6d ucyate C** Ph | udyate E C™ O P vivrti (this reading would be

better for the yamaka); the ante correctionem reading in C is unreadable

[2v] prositapramadaya’ vide$agatabhartrkaya* idam prag uktam sarvam
ucyate | dinakarasya siryasya bhavane rasmisamihe’ chadite pihi[20_]te sati*
| na kevalam bhavane chadite sati kim tu khad akasaj jale patati sati’ | kimvisiste
jale* ? Sokabhavane, $oko vi[2v Jrahaduhkham” tad u[2y_ ]dbhavayatiti®
$okabhavanam tasmin | na® kevalamjale pa[24,  ]tati manmathe ca hydy adhare”
hantum" mara[2v_]yitum* udyate vyavasi(2v)te® sati || 6 ||

‘prositapramadayi C | svaprositapramadaya Ph (the reading of sva is uncer-
tain) *videsa® C ] deest in Ph *suryasya bbavane rasmisamiihe C | rasmisamiihe
Ph “satiPh ] tiC ssati Ph] sati kim tn C  Ckimvisiste jale C | kimbhate Ph 7vi-
rabadubkbam C ) virababtadubkbam Ph; after the word *dubkbam a kakapacda is
cancelled in C  ®tad udbhavayatiti C ] bhavayati pratipadayatiti Ph - °na C ] deest
in Ph *adbare C ] adbare Ph “hamtum Ph ]| betum C  >marayitum C> Ph ]
marasitum C*  Sudyate vyavasite conj. | vyavasite C; vyavasiyate Ph



370 Francesco Sferra

[20,] sarvakalam avalambya toyada
agatah stha dayito gato yada |
nirghrnena para[2o_ ]deSasevina
marayisyatha ha te[20  ]na mam vina || 7 ||

7a sarvakalam C Ph¥ E C™< vivrti | asarvakalam Ph*; sarvakalamm C™ 0
avalambya C C™ (avalamvya) P | avalamdbya Ph; avalamghya E; ativabya O vi-
vrti  7b agatah O P vivrti | agata CE C™; agata Ph ¢ nirghynena CPhEC P ]
nirdayena O viveti 7d marayisyatha Ph E C vivrti | marayisyata C O ha C Ph
EC™O ] bi P vivrti

[2v ] aho toyada' he megha yayam agatah® stha yada yasmin kale dayi-
to’ vallabho gato [20 ] videsasthah | kim krtva* ? sarvakalam’ avalambya®
atikramya ativahya | ha iti kastam’” mam marayisyatha | katham® ? vina tena
priyatame [zvlg]na | kimbhatena ? nirghrnena, nirgata ghrna karunyam?® yasya sah
nirghrnas® tena | punar api” kidréena ? paradesasevina®, param® desam sevitum
§i[2v, Jlam svabhavo yasya sah paradesasevi* tena || 7 ||

‘toyadal C Ph¥* ] royatiti sokabhavanam tasmin kevalam da Ph*  *agatib C ]
agataPh  3dayito C ] yadito Ph  *kytva C ] kytva dgatab sthaPh  ssarvakalam C
Phr< ] sa(?Jrvakdalam Ph* (the reading ante correctionem in Ph is not clear: there is
one extra syllable after sz that resembles sa)  ¢avalambya C | avalamdbyaPh  7ha
iti kastam C ] iti yavar Ph katham C ] thamkaPh  °nirgata ghrna karupyam Ph
| nirgatakarupyam C *°nirghynab C ] deestin Ph "punar api C | punah Ph *pa-
radesa® C Ph* | parasade® Ph*  param C] para® Ph '*sab paradesasevi C ] deest
in Ph

(37,,] brata tam pathikapamsulam ghana
yilyam eva pathiSighralanghanah |
anyade$aratir adya mucyatam
sathava tava vadhiah kim ucyatam || 8 ||

8b pathi® Cr<Ph E C vivrti | pathika® C* O °Sighra® CPh Evivrti ] °° C™ 8d
vadbith C Ph vivrti | vadba C™; badbah E

[2v,] he' toyada yada dayito® vallabho gatas tada yiiyam agatah® stheti parva-
Sloke uktam® | [37] idanim vadati - vi$vopakaraka megha bhavanta iti hetoh*
sandesaharatvena’ mamopakaram kurvantu | kah sandesah ? tam aha - he [37,]
ghana he® megha tam pathikam” yllyam eva® svamukhenaiva® [37 ] brata
vadata | kimviSistam pathikam®™ ? pathikapamsulam, pamsur dhalis tam laty"
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adatta™ iti pamsulah pumscalah® [37 ] | pathikas$ casau pamsulas tam* | kimvisista
ghanah® ? pathisighralanghanah®, pathi ma[37 Jrge §ighragimina ity arthah7®
| kim® vadata ? yatha he pathika anyadesaratir adya” mucyatam | anyadesa-
ratir anyadesanivasah* | kva ? adya* asmin [374] varsisamaye pravisi | mucya-
tam tyajyatam | athava na gacchasi” cet tada sa tava** vadhiih* | kim ucyatam
kim kathyatam* ity arthah [37] || 8 ||

*Cf. above st. 7a  *Since Taracandra is not stylistically impeccable, we cannot
completely rule out that he intended pathi as a separate word in the mulapatha (the
other commentators intend parhi in c. for pathin); if it were the case, the wording
of his commentary would more naturally have been pathi marge sighralanghanah
Sighragamina ity arthah

‘he toyada — aha C] deestin Ph  *dayito C? ] the reading ante correctionem
is uncertain in C  ’dgatahb em. | agata C  *hetop em. ] betoh bhavantah C  Ssa-
ndesabara® em. Dezs6/Isaacson | sandesam hara® CP | sandesam haram C* ¢he C
] deestin Ph "pathikam C ] pathigkam (sic) Ph  Seva C | evam Ph  *svamukbe-
natva C | deest in Ph - *visistam pathikam Ph ] °visistam C  “pathikapamsu-
lam pamsur dbilis tam lati em. ] pathikapamsur dbalisvalati C; pathikapdsulam
pamsur dbalis tam vyati Ph - “adatte C ] ddate Ph ®pamsulah pumscalab C ]
pamsulamb Ph “pamsulas tam em. | pamsulabsvt C; pamsulapathikapamsulas
tam Ph - Sghandab C) ghana || Ph *“*lamghanab C ) °lamghand || Ph "pathi —
arthah C ] deestin Ph “kim C ] ki Ph  “adyaPh ] atha C **anyadesaratib Ph ]
deestin C *anyadesa® Ph ] anyadesi® C *adya C ] deestin Ph »athavi na gaccha-
siem. | atha na gacchasi C; adbund na gachasi Ph*; adbuna ganachasi Ph*  **tava
Cr ] ta C*5 vaPh »vadbith Ph ) vadhi C **katlyatam C ] thathyatam Ph

[37.] (37) hamsapanktir api natha samprati
prasthita viyati manasam prati |

catako ’pi trsito 'mbu yacate
duhkhita pathika sa pri[37 Jya ca te || 9 ||

9¢ catako pi CPh E C* P ] catakas ca O vived O tysito CE C™ vivrtd | trisimto
Ph

[373] he ghanas' tam pathikam yayam eva brateti parvaslokoktih | kim vakta-
vyam iti prste svoktim viSinasti* — he natha he’ svi[;rg]min hamsapanktir+ api
manasam prati® manasam sarovaram laksikrtya prasthita | kva ? viyaty akase |
anyac ca catako ’pi trsi[37,_]to mbu yacate | catakah sarangah | ambu’ salilam
| kimbhatas catakah ? trsitah pipasitah san® | duhkhita pathika sa° priya ca



372 Francesco Sferra

(37 ] te | he pathika pantha | priya ca te tava priya sa dubkhita vartate janita-
virahety arthah || 9 ||

‘he ghanab Ph ] be ghanab he meghal C  >briteti purvaslokoktib | kim vakta-
vyam iti pyste svoktim visinasti C | briita be pathika astam tavad anyo buddbiman
janah Ph 3he C ] deest in Ph *hamsa® C Ph? | rubamsa® Ph* (the syllable ru
however is uncertain) Smanasam prati C | samprati prasthita || méanasam prati
Ph  “prasthiti em. | prasthitah C; deest in Ph 7catakab sarargah | ambu em. ]
catakah saramgo bu C; catako mbuyaca{yatkab saramgo jalakokila yacate bhiksate
|| kim || ambuPh Ssan Ph ] sa ca C*; deleted in CPS sa ca CPP¢ 954 C* ] deest in
C* *°dubkbita pathika sa priyi ca[3r ] te| C ] deestin Ph

(37,] nilasagpam atibhati komalam
vari vindati ca catako *'malam |
ambudaih Sikhigano vinadyate
ka ratih [37,] priya maya vinadya te || 10 ||

10a atibbari C Ph C™ P | abbibbari E O vived O °sSaspam C Ph C™ vivrti |
°Sasyam E - 10b vari Cr Ph C™ vivrti | vara C vari E - O ca catako CE C™ O P
viveti ] tathd caPh 10d priya maya vinddya te O P vivrti (see also the commentary
below) | priya vina maya ca te C*; priya vimandyddya te C; priya vind yamedyate
Ph* (the syllable yz is marked as to be corrected, but the post correctionem reading
is uncertain); dayitaya vinddya te E; priya mand viyadya te C™

(37 ] atibhaty atisayena $obhate’ [37 ] | kim ? nilaSagpam® navatrnam’ |
kimvisistam ? komalam pesalam sukumaram | na kevalam nilasaspam atibhacy*
api ca’ catakah [37}3] paksivi$esah | amalam malarahitam nirmalam iti yavat® |
vari jalam” vindati prapnoti® | kim ca’ vinadyate | ko ’sau ? Sikhiga[s» ]no
mayarasamihah® | kaih ? ambudair meghaih | he priya adya" [37 ] asmin®*
kile maya vina te” tava ka ratih ka* pridh || 10 ||*

Sobhate C | sobbete Ph *nila® C ] nila® Ph *nava® C ] navam Ph *atibhaty
C ] bhatiPh  sca C] deestin Ph Ccatakab paksivisesah | amalam malarabitam
nirmalam iti yavat C ] catako piPh  7jalam C | udakamPh *prapnoti C ] apeksate
Ph  kim ca C] deestin Ph “°samuhab C | °ganab Ph “adya Ph ] a(broken)
C  2asmin C ] sminPh  “te C] deestin Ph **ka C ] deestin Ph “pritib || 10 ||
conj. ] pri(broken) C; priya Ph

[3v,] meghasabdamuditah kalapinah
prositahrdayasokalapinah |



Critical Edition of the Ghatakbarparatika 373

toyadagamakrs§avasadyate
durdharena madanena sa[30 Jdya te || 11 ||

11a kalapinah C E vivrti | kalapina Ph C™  11¢ *avasadyare C Ph C™ ] °api
sadyate E; °d ca sadya te C* O Pvivrti  11d durdharena CE C™ vivrti | durdurena
Ph

[3v] adya asmin'’ kale bhavanti* | ke ? kalapinah, kalam panti* candrakantim
raksanti tani kalapani* vidyante yesam te kalapinah’ [3v ] | kidrsah ? prosita
prositabhartrka® tasya” hrdayam uras tacchokam lapitum grahayitum $ilam® yesam
te prositahrdayasokalapinah’ [30}] | punah kidréas te ? meghasabdamuditah,
meghakrtasabdas tair muditas® tustah | api ca avasadyate | ka ? sa te priya | ki(3v)
dréi ? [30 ] toyadagamakrsa® varsakalena krsa durbala | avasadyate pidyate |
kena™ ? madanena | kimvisistena ? durdharena® duhsahene[gvs]ty"‘ arthah | tava
virahena pravrsi® duhkhita roditity* arthah || 1 ||

‘adya asmin C] yasmin Ph *bhavamti C | bhavamtim Ph  3pamrti Ph ]
yamti C ‘kalapani C Ph¥ | kapalani Ph*  skalapinab C | kalapinab sikbinab
Ph  “prosita prosita® em. ] prosita® C; prositagata® Ph  7tasyah C Phe | rasyab
urab hyby Ph*  *stlam C ] salam Ph  °prositabydayasokalapinab C ] kalapinah
Ph  “°krtasabdis tair muditas C | °gatirjjita® Ph (the aksara jji is not completely
clear) "kysaPh ] °kysa C “varsakilena kysi durvala avasadyate pidyate kena C
) varsakdlam durbald || kva || adya varsakalendvasadyate Ph - “durdbarena C ]
durdurenaPh “dubsabenety Ph | dubsabatety C  Stava virabena pravysi C | yatha
virabini pravyni Ph - “dubkbita roditity C ] dukhbiti rodatiry Ph

[31)7] kim krpapi tava nasti kantaya
pandugandapatitalakantaya |

Sokasagarajale *dya patitam
tvadgunasmara[3ys Jnam eva pati tam || 12 ||

12a kypapi CPh E C™ O P | ksamapi viveti  12b °patitala® CE C™ vivrti | °pa-
titald® Ph O °kantaya C Ph E vivrti | *kamtaya C*  12¢ °sagara® C Ph E vivrti ]
*samara® C* O dya CPhEO P ] dya C™; cavivrti

[31)5] he' meghis tam pathikam yGyam brateti* prag uktam | idanim ucyate
[31}9] — dayilavo meghah pathikam tam kantavirahaduhkhoktim nivedayantity
aha — kim iti ' kim krpapi* nasti na vidyate | kaya* ? [30_] kantaya prosita-
ya saha® | kimvidistaya ? pandugandapatitalakantaya’, panda® ca tau gandau
kapolau ca® tayoh™ patita [3v, ] alakantah" kutilakesanta™ yasyah sa* | anyac ca*
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tvadgunasmaranam eva pati tam | tajjivanopaya® ity arthah | kidréim [30_]
tam ? Sokasagarajale *dya varsasu patitam | Sokasya bahulatvat sagarajaleno-
pama” || 12 ||

‘he C ] yatha be Ph *brateti C ] bratam | Ph prag uktam — kim iti | C
] deest in Ph *kypapi C ] kypapi dayapi Ph - skaya C Ph¥ | kaya saba Phr (2)
kayi hasa Ph* (the aksara before ka is not readable)  “prositaya saba C ] deest
in Ph 7°gamda® C | °gam(?)da® Ph *pamdii C | pamdan Ph *gandau kapolau
ca C ] gamthadan ca kapo(?)lauPh  *°tayob Ph ] tayoh tayobh C  “alakantah em.
| alakanta C; alakamta amtabh Ph “kutilakesinta C | deest in Ph %54 C ] 54
pamdugadapatitilakamta taya || kutilakesamtayety arthah Ph “anyac ca C ] tam
eva tu Ph Seva pati tam | tajjivanopdya em. ] eva pati tam tajjivanopiyam C; pati
nanyo jivanaupayaPh “varsisu C | varsakale Ph  7sagarajaleno® C ] sagareno® Ph

[47] kusumitakutajesu kananesu
priyarahitesu samutsukananesu |
vahati ca kaluse jale nadinam
kim iti ca mam samaveksa[47 ]se na dinam || 13 ||

13a kananesu C Ph E vivrti | deest in C™  13b priyarabitesu C E C™ vivrti ]
virabhajanesu Ph O samutsu® C Ph E vivrti] samutsa® C™  13¢ vabati CPh E C™ ]
dravati O P vivrti O kaluse jale CPh E O P ] kalase jale C™ (one unreadable syl-
lable is erased before jale); kalusam jalam vivrti  13d samaveksase CE C™ vivrti |
samaveksyase Ph

(30,] he ghanas tam pathikam yiyam' briita [3v,_] — asmin kale* kim iti mam’
na samaveksase* nagatya’ sambhavayasi | kidr$im® mam ? dinam krpanam | kesu
? kananesu | kidrsesu ? ku[ 47 |sumitakutajesu, kusumitani kutajapuspavisesani
yesu tani kusumitakutajani tesu” | ko ’rthah ? pravrsi virahanalah [ 47, ] pravardhata®
ity arthah | punah priyarahitesu, priyaya dayitaya rahitesu |* samutsukananesu,
samutsukany utkanthitany” ananani mukhani [47] yesam tesu samutsukana-
nesu" | na kevalam tathavidhesv api ca® nadinam® jale* vahati | kimvisiste ?
kaluse ’prasanna idrse” ka[ 47 Jle || 13 |

wityam C ] deestin Ph  >kale C ] varsakale Ph >kim iti mam Ph | mam kim iti
C t*samaveksase em. | samaveksyase CPh  Sndgatya C ] agatya naPh  kidysim C
Phre ] kidy(?sim Ph* 7kusumitani kutajapuspavisesani yesu tani kusumitakutajani
tesu C | kusumavamtal kutajah yesu tani tesu Ph ko rthab pravrsi virabana-
lab pravardbata conj. ] ko ‘rthab pravysi virabanalapravartana C; ko rtha pravyt
pravartataPh °priyarabitesu priyaya dayitaya rabitesu C | kidysesu Ph '° samu-
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tsukdani utkamthitani Ph ] utkamthitani C  "“mukbani yesam tesu samutsukana-
nesu C | mukbayaisu tani || tesu Ph “tathavidbesv api ca C ] tatha kim tuPh *na-
dinam Cr* Ph ] dinam C*  *jale Ph ] jale ca C  idyse C ] idyk® Ph

[47,] margesu meghasalilena vinasitesu

kamo dhanuh sprsati tena vina Sitesu |
gambhiramegharasitavya[4» ]thita kadaham

jahyam sakhi priyaviyogajaso(4)kadaham || 14 ||

14a °salilena C Ph E vivrti | ®salilesu C™ O vinasitesu Ph E C™ vivrtd | vindsinesu
Crs; vinasitebya C* 14b kamo CPh C™vivrti | kameE O dbanub C PhP E vivrti ]
dbunub Ph*; dbanu C™  14¢ *vyathita C* E C™ vivrti | “vyathitam C; *vyathithita
Ph O kadaham Evivrti | kadaba C; kadahba(?)Ph 14d jabyam sakbi CPh E vivrti
] jabya sakhi C™

[47,] yatha'* he* sakhi kadaham’ jahyam* tyajeyam priyaviyogajasoka-
daham, priyo® vallabhas® tasya viyogo virahas [479] tena jatah’ $okas tasya daham®
| kimvisistaham ? gambhiramegharasitavyathita?, gambhira$ casau megha$ ca
rgesu pathisu | kathambhtesu ? vinaSitesu vinasam prapitesu | kena ? [47 ] me-
ghasalilena meghanam salilam tena” | anyac ca kamah kandarpo dhanus$ capam
spréati* | katham® ? vina tena vallabhena [47 ] | kimviSistam dhanuh ? Sitesu,
Sitas tiksna isavo bana yasya tat Sitesu® | etena kim uktam bhavati*® ? varsakale [47_]
balavan kamah” || 14 ||

*The commentaries on stanzas 12 (only according to Ph), 14 (only according to
C), 15, 18 and 20 are introduced by the word yarha. This might appear unusual at
first sight. We have to note that stanzas 8cd-20 contain the message that the heroine
dictates to the clouds, and that yarha, which we also find at the beginning of the
commentary ad st. 8cd (kim vadata yarha |...]), is likely intended to introduce
what the clouds should say to the heroine’s husband. This function of yatha, which
served ‘to paraphrase the object of knowing, saying, declaring etc.’ (Speijer § 472)
and is likely the one intended by Taracandra here, is attested in Sanskrit literature
(cf. also Apte’s Dictionary sub voce yathd 1.e)

‘watha C ] deest in Ph *he CP Ph | he pathika C*  *kadabam C ] vadahbam
Ph  *jabyam C ] jabya Ph spriyo C ] deest in Ph “vallabbas C ] vallabha®
Ph  7jatah em. ] javah C  ®tasya viyogo virahas tena jatah sokas tasya dabam C
(cf. note 7) ] “virahajatam dubkbam Ph  °gambbiramegharasita® C | gabbirame-
gharasi(?)ta® Ph O °vyathita Cr< Ph | *vyathitam C*  *°gambhiras cisan meghas ca
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gambhirameghas tasya rasitena sabdena vyathita pidita C | deest in Ph “pathisu
kathambhiitesu vinasitesu vinasam prapitesu | kena meghasalilena meghanam sa-
lilam tena C ] saranisu meghasalilena vindsam prapitesu satsu Ph - “capam spysati
conj. | ca samspysati CPh  Skatham C ] kim Ph  “vallabbena C | vallabhena vina
Ph  Sisavo vana yasya tat sitesu C | isavo yasya tat || kesam || Ph **bbavati C ] deest
inPh  7kamab C ] kama ity uktam Ph

(47, ] navavarikanair virajitanam
svanadambhodharavatavi[ 47, ]jitanam |
madanasya krte niketananam
pratibhanty adya vanani ketakanam || 15 ||

15a navavarikanair virajitanam C C™ (see also the commentary below) | susu-
gamdhataya virajitanam Ph; susugandbitaya vane jitanam E O vivrti; sugamdbita-
yd jale jitanam P 15b “vata® CPh C™ O Pvivrti | *vayu®E  15¢ kyte CPh E vivrti |
kyter C™ O niketandndm C Ph C™ vivrti | niketakanam E O P (this reading would
be better for the yamaka) 15d pratibhanty adya Ph E O vivrti (see also the com-
mentary below) ] pratibhantibha C C™; the reading of P is unclear 0 ketakanam Cv*
Ph E C™ O P | ketakanam C* ketanandam vivrti

[4v] yatha' adyasmin varsakale vanani pratibhanti’ | kesam ? ketakanam
| kimvisistanam® ? virajitanam visesadiptiprapitanam* [4v ] | kaih’ ? nava-
varikanaih®, navam ca tad vari navavari tasya kanas tair navavarikanair” abhi-
navajalasikaraih® | punar api” kidr[4v J$anam ? svanadambhodharavatavijita-
nam, ambho jalam tad dharayantity ambhodharah® svanantas ca te ‘mbhodharas
ca svanadambhodha[4v4]ris tesam Vatas tair vijitani calitani tesam" | punar api
kimvisistanam™ ketakanam® vitapanam ? niketananam gghi[4vs]nim‘4 | kasya
krte® ? madanasya® | varsikile ketakikusumani sugandhini” bhavanti | tatah
karanat® tatra kimo" nivasatity arthah || [4v ] 15 ||

wathaC] yaPh *pratibbantiem. ] pratibbati CPh *visistanam C ) *bhitanam
Ph tvisesadipti® C ] visesadiptim Ph skair C ] kaya || sasugamtaya || kaibhPh  “na-
vavarikanaibh C* Ph¥ | navavarikanair C*; navavarikanai Ph*  "navam ca tad
vari navavari tasya kanab tair navavarikanaib C ] deest in Ph *abbinavaja-
lastkaraib C ] atinavajalasikaraib Ph¥; atinavalajasikaraib Ph*  *api C ] deest
in Ph *ambho jalam tad dhbarayanti iti ambhbodharah C ] deest in Ph “sva-
namtas ca te ambhodhbaras ca svanadambhodbaras tesam vatas tair vijitani calitani
tesam C | svanamtah ye ‘mbhodbarab tatsambadbiyavatah tena vajitani calitaniti
Ph  “punar api kimvisistanam C | punab kidysanam Ph  Sketakanam em. ] nike-
takananam C  “grhapam em. ] grhana C  Skasya kyte em. (Dezs8) | krte kasya



Critical Edition of the Ghatakbarparatika 377

C  “ketakanam vitapanam niketananam grhanam kasya kyrte madanasya C (cf.
notes 13-15) | madanasya kytaniketananam || madanagrhanam ity arthab || ko
rthah Ph 7sugamdhbini Ph | sugamdbatani C  “karanar C ] deest in Ph kamo
Ph | kama C

[407] tat sadhu yat tvam sutaram sasarja
prajapatih kamanivasasarja |

tvam maiijaribhih pravaro vananam
netrotsavas casi sayauvananam [4v ] || 16 ||

16a yar CE vivrti | yaPh C™ O sutardm C Ph C™ | sutarum E O vivrt; kyta-
vantuP O sasarja C Ph E vivrti | sasarja C™  16b kamanivisa® C C™ E vivrti (kd-
manivasa) | kamamivasa® Ph 16¢ vananam Cr C™ E vivrti | vanam C*Ph  16d
sayanvananam C Ph Evivrt | sayovananam C»

[4v,] he kAmanivasasarja' | tvam bhavantam* yat sasarja srstavan | kah® ?
prajapatih srasta* | sutaram tat sadhu sobhanam | nivasa asrayah [4v ] | kasya®
? kamasya | nivasah sa casau sarja$ ca | sarjo® vrksaviSesah | he kimanivasasarja’ |*
kidrsas tvam ? (40) pravarah pradhinam | ke[4v_]sam madhye ? vananam |
kaih krtva® pravarah* ? mafijaribhih kusumitalatabhih | na kevalam masjaribhih
pravaro netrotsavas casi, netrﬁ[4v!4]nim utsavo netrotsava anandas tato bhava-
si | kesim ? sayauvananam, saha yauvanena vartante sayauvanas tesam" sayau-
vananam | [s7 ] tarunanam® netrotsavakaranani sarjapuspani bhavantity arthah®
6|

Ykamanivasa® C* Ph | kaman C*  *bhavamtam C ] bhamvatam Ph 3kah C |
deestinPh  *srasta C ) deestin Ph Snivasah asrayab kasya C | deestin Ph - “nivasab
sa cdsau sarjjas ca sarjjo C ] nivasabbiitasarjo nama kascid Ph- 7kama® em. ] kami®
C  *he kamanivasasarja C (see the previous note) | deest in Ph °pravarab pra-
dbanam kesam madhbye vananam kaib kyrtva C ] vananam madbye Ph - “pravaro
em. | pravaram C; deest in Ph - "na kevalam manjaribhib pravaro netrotsavas casi
netranam utsavo netrotsavah anamdas tato bhavasi kesam sayauvananam saba yau-
vanena varttamte sayanvanah tesam C | krtva pravaro pradbanam || punab kidysah
|| Ph “tarupanim Ph ] sa[sr |rjakusumitatarunanam C  “netrotsavakaranani
sarjapuspani bbavantity arthab conj. | netrotsavakaranani bhavantity arthah C;
netrotsavas cast yunam || netrotsavam karosity arthab || ko rthab || varsakale sarja-
puspani bhavamtiti bhavah Ph

[4v,] navakadamba $iro’vanatasmi te
vasati te madanah kusumasmite |
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kutaja kim kusumair avahasyate
nipatitasmy atidul_lpra[4v9]sahasya te || 17 ||

17a Sirovanatasmi C E C™ vivrti | Sirovanamtasmi Ph 17b e CPh C* O P ]
yan E; vovivrt  17¢ avabasyate C C™ O P vivrti | apabasyate Ph E - 17d nipatita-
smy ati® C Ph C™ | nipatitasmati® C nipatitasmi su® E; prapipatami ca O vivrti;
virahinam avi® P

[57] he navakadamba | aham' te tava® Sirasa avanata[s |smi pranatasmi-
ty arthah’ | yatah karanat te tava* kusumasmite madanah kandarpo vasati |
kathambhatasya te ? atiduhprasaha[sr}]sya, atiSayena duhkhena prasahyate
sodhum Sakyate yah sa tasyatiduhprasahasya’ | he kutaja taro® | kusumam eva smi-
tam hasitam’ [57 ] kusumasmitam | anyac ca he® kutaja kim avahasyate’ | kaih ?
kusumaih | atas tais tava taror male" nipatitasmi | ko ’bhiprayah ? privg[srﬁ]si
viraho duhsaho bhavati* || 17 ||*

*Another possible reconstruction (by Desz6) of the commentary on the basis
of Ph, with a few emendations, is the following: he navakadamba ! te tava sirasi
pranatismi | tava kusumasmite madanah kandarpo vasati | kusumam eva smi-
tam hasyam kusumasmitam | anyac ca | kutaja kim kusumair apahasyate ? ya-
tas te nipatitasmi | kathambhbitasya ? atidulprasahasya virabinibbir niriksitum
asakyasya | ko rthab ? kutajab pravysi dubsaho bhavatiti |

‘abam C | deest in Ph *tava C ] vtava Ph *avanatdsmi pranatdsmity arthah
C ] prapatasmi Ph “*yatah karanat te tava C ] tava Ph °atidub® C> | °abbiti-
dub® C* (the reading ante correctionem is not fully certain) = *kathambhbitasya te
atidubprasabasya atisayena dubkbena prasabyate sodbum sakyate yabh sa tasyati-
dubprasabasya | he kutaja taro C ] deestin Ph - 7hasitam C | basyam Ph *he C ]
deestin Ph *avabasyate C | kusumai apasyate Ph “kusumaib | em. | kusumanr
C "maleem. ) milai C “kaib kusumaib atas taib tava taror miile nipatitdasmi ko
bhiprayab pravysi virabo dubsabo bhavati C (cf. notes 10 and 11) | yatas te nipatita-
sti kathambhbitasya atiduprasabasya virahinibbir niriksitum asakyasya || ko rthab

|| kutajah pravysi dubsaho bbavatiti Ph

[4v,] taruvara vinatasmi te sadaham
hrdayam me prakarosi kim sadaham |
tava kusumaniriksane pade ’ham
visrjeyam [4v_] sahasaiva nipa deham || 18 ||

18a raru® C Ph E vivrti | taka® C™ O vinatasmi CP E vivrti | vanitasmi C<; vi-
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tasmi Ph; vinatasmi C*  18b me C Ph E vivrti | deestin C™  18¢ kusumaniriksane
pade C E ]| kusumaniriksane paco Ph; puspaniriksitapade vivrti; kusumanireksane
pade C™  18d sabasaiva C Ph E vivrti | sabasai C™

[575] yatha he taruvara nipa kadamba te' tava sada> sarvadi vinatasmi
pranatasmy aham’ | evam* [s7 ] vijiayate tvaya®® | mama hrdayam kim sa-
daham prakarosi | yatas® tava kusumaniriksane’ ’pade ’prastave® | deham’
vapur aham vi[s7 srjeyam’ parityajeyam | katham ? sahasa sahasat” | etena kim
uktam bhavati* — na kevalam kutajakadambau® duhprasahau'* matau® [s7,] nipo
’pi priyarahitinam duhprasaho bhavati*® || 18 ||

* The reading mayaivam na vijiidyate (i.e. Ph as emended by Dezsd, personal
communication) is an introduction to the following question "In other sources
nipa and kadamba are held to be synonyms (cf. Syed 1990, 152-153)

'te C ] deest in Ph *sada C ] deest in Ph 3prapatasmi abam C ] deest in
Ph  tevam C | mayaivam Ph stvayi C ] deestin Ph - ®yatas C ] yas Ph 7kusuma®
C ] kusumita® Ph Saprastave C ] akale Ph *debam em. ] bede C; deestin Ph vi-
spjeyam Ph ] visyjeham C “sabasa sabasat C ) sabasai jhatatiPh “etena kim uktam
bhavati C ] deestin Ph - *°kadambau C | *kadaboPh  “*dubprasaban C] dussabah
Ph Smatan C ] aparo Ph “dubprasabo bhavati C ] dubsaho bbaveti Ph¥; dubsaho
vabbeti Ph*

[s7,] kusumair upasobhitam sitair
ghanamuktambulavaprakasitaih |
madhunah samaveksya kalatam
bhramara$ cumbati yuithikalatam || 19 ||

19a upasobbitam Ph E vivrti | avasobbitam C C™; upasobhitais Os apasobbitam
P 19b °prakasitaih CPh C™ ] *prabisitaib E O vivrti; *prabhdsitaib P

[s7,] bhramaro bhriga$ cumbati | kim ? yathikalatam vrksavisesalatam'
| kidr[s7_]sim ? upasobhitam | kaih ? kusumaih puspaih | kidrsaih ? subhraih
sitaih’ | kidrsaih ? ghanamuktambulavaprakasitaih, ghanena meghena’ [s7. ]
muktam paritya(s7)ktam yad ambu tasya lavah kanas taih prakasitani tair ghana-
muktambulavaprakasitaih | kim krtva ? samave[sr |ksya drstva kalatam avasa-
ram | kasya ? vasantasya madhunah* || 19 ||

‘bhyrigas cumvati kim yuathikalatam vyrksavisesalatam C | yathikalatam cumva-
ti || akbadayati yuthika vrksavisesah Ph *kidysim upasobbitam kaib kusumaib
puspaib kidysaib subbraib sitaib C | kidysim | Sitaib subbraib kusumair upasobbi-
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tam Ph  3meghena C ] deestin Ph *yat ambu tasya lavab kanab taib prakasitani
taih ghanamuktambulavaprakdsitaib kim kytva samaveksya dystva kalatam ava-
saram kasya vasamtasya madbunab C | ambu tatkanail prakasitani vikasitani
taih | madhbunakalatam vasamtasamaya samaveksya avalokya tarbi be pamtha
vasamtakale svastriyam pratigamgavyam ity arthab Ph

[sv,] tasam rtuh saphala eva hi ya dinesu
sendrayudhambudharagarjitadurdinesu |

ratyutsavam priyatamaih saha manayan(sy ]ti
meghagame priyasakhi$ ca samanayanti || 20 ||

20a yrubh CPh E vivrti | yre C™ O hi CC™E O Pvivrti | caPh 20b °ambudha-
ra® C Ph E C™ vivrti | *ambumdbara® C  20¢ ratyutsavam C Ph E vivrt ]
ratyutsaveb C ratyutsatsa C™  20d meghagame priyasakhis ca CEP | meghdgame
tipasakhis ca Phy meghagamam priyasakbi sva® O vivrti; meghagame priyasakbims
caC™

[s7.] yatha he ghanas tam pathikam yGyam' eva brata* — yah striyo ra[sv ]
tyutsavam’® priyatamaih saha manayanti* bhunjanti | kasmin kale ? megha-
game | kesu ? dinesu | kidrsesu’ ? sendrayudhambudharagarji[sv |tadurdi-
nesu, sasakracapajaladas tadgarjitani yesu tani¢ tesu” durdinesu | hi sphutam® | na
kevalam ratyutsavam manayanti’ priyasakhis” ca samana[sv Jyanti pgjayanty
alankurvand”* | tasam rtuh® saphalah || 20 ||

‘In C the commentary on the verb samanayanti with pajayanti ‘honour’ and
alarikurvanti ‘adorn’ is slightly odd. One might expect the word samanayanti to
mean ‘treat as equal to themselves’, as suggested by the reading of Ph (rulyab ku-
rvanti) and by the parallel expression that can be read in the commentary edited
by Dursch: samanayanti atmatulyab kurvanti, p. 31 (the same words are found in
Chaudhuri’s gloss [1953, p. 34]). Possibly pijayanti and alamkurvanti could be ways
to explicate/elaborate on the verbal root sam-a-ni, which, among other meanings,
can mean ‘to bring’ or ‘to offer’ something to someone. Completely different is the
interpretation of Kusalamisra: priyatamaib saba ratyutsavam maéanayanti kurvanti
| tasam strinam yptur varsakalah saphala eveti | cakaran meghagame ye pumsab
priyasakbib samanayanty anubbavanti | tesam api ytub saphala eva iti sesab | (cf.
Slaje 1993, 101)

wityam Ph ] parvam C  *brata em. ] bratah C; brat Ph *ratyutsavam C ]
meghagame varsakale Ph - *manayamti C ] dinesu ratyutsavam nayamti Ph - Ska-
smin kale meghagame kesu dinesu kidysesu C | kimbbitesu dinesu Ph - *sendrayu-
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dbambudbaragarjitadurdinesu sasakracapajaladds tadgarjitani yesu tani conj. ]
sendrayudbambudbaragarjitadurdinesu sasakracapajaladas tani (sic) C; semdra-
yudho ambudhbarab tadgarjitena Ph - 7tesu C | deest in Ph - hi sphutam C ] de-
estin Ph manayamti C | samanayamti || kim tu Ph *°sakbis C ] °laksmis
Ph  “alankurvanti em. ] alambkurvati C; tulyab kurvamti Ph - “tasam ytub Ph ]
tasam ytu CPS sam ytu C*

[sv,] etan niSamya virahanalapiditayas
tasya vacah khalu dayalu[sy |r apiditayah |
sadhvibhir evam uditam jaladair amoghaih
pratyayayau sadanam iinadinair amoghaih || 21 ||

21c¢ sadbvibbir evam uditam C | sadbvirir evam uditam Ph; svamsviravena
kathitam E O amoghailh CPh E ] ameghaih C™ 21d sadanam CPh C™ ] sagrham
E O anadinair CE C™ ] snadivair Ph O amoghaib C Ph E | amoghai C*

[sv,] 'granthartham upasamharati - etad iti | dayaluh pathikah sadanam
[51)4] grham pratyayayav agatavan® | kaih ? unadinair avadhidinebhyah
katicid@inadinair amoghaih saphalaih | kim kr[sv Jeva 2 etat parvoktam yatha
syat tatha tasyah prositapramadaya’ vaco vacanam niSamya $rutva | kidréam
vacah ? jaladair me[sug]ghair evam puarvoktam - kim krpapi tava nasti*
kantayetyadirapam® | kidréair jaladair ? amoghaih satyapratijnaih | kidrsyas tasyah
? [sv,,] virahanalapiditaya virahagnina vyathitayah | punah kidrgya[su ]s

niscitam? || 21 ||
*Cf. above st. 12a

"The commentary on stanza 21 is completely absent in Ph  *4garavin em. ] aga-
van C *pramadaya C* | *pramardaya C*  *kim kypapi tava nésti em. | kim kypi
tava vasti C Sstutaya em. (Isaacson) | stutyaya C = apigirnaya em. (cf. Amara-
kosa 3.1.110ab) | apragrnydyi C = “niscitam em. (niscaye is also possible) Isaacson |
niscayam C

[67,] bhavanuraktavanitasurataih sapeyam
alabhya cambu trsitah karakosapeyam |
jlyeya yena kavina yamakaih [67 ] parena
tasmai vaheyam udakam ghatakharparena || 22 ||

22a °vanita® Ph E O Kusalami$ra’s reading | °*mabima® C; °lalana® E P vivrtis
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°salila®> C™  22b alabbya C Ph C™vivrti | alambyaE O cambu CPh E C™P vivrti |
combu C™* Q °sapeyam C Ph E vivrti ] °sayam C*  22¢ yena C E C™ vivrti] mena
Ph O yamakailh C Ph E vivrti | mamakaib C*  22d °kbarparena C C™ Ph ] °ka-

rparena E vivrti
iti ghatakharparamialam samaptam || ||
Colophon: *milam em. | *mala® C

[sv,] yena [sy | parena’ kavinaham yamakair jiyeya* tasmai ghata-
kharparenaham udakam’® vaheyam | tasya kimkaro bhaveyam ity arthah |
ya[sv_]dy aham jiyeya* tada mayaiva vahyam peyam’ | etatpratijiadrdhikarana-
rtham® $apathadvayam praha kavih” | bhavanuraktavanitasu[6r |rataih
Sapeyam, bhivena svabhavena® cittena paramarthena(sv)nurakea® ragayukea®
sa casau vanita” tasyah suratani taih® | ta[67, |ni na prapnuyam ity® arthah | yadi
pratijiapalanaya* trsitah pipasitah karakoe$apeyam hastaputapatavyam ambu
jal6r Jlam calabhya® prapya $apeyam Sapatham karisyami* || 22 ||

7taricandrabhidheyena balavyutpattihetave |
ghatakharparatikeyam sams$odhya [67, ] prakatikrta ||

______

‘yena parena C ] deest in Ph *jiyeya Cr ] jiyeyam C*; javeyah Ph  *udakam
C Ph¥* | ukamda Ph*  *yady abam jiyeya C ] yat saba jivaya Ph  Stada mayai-
va vabyam peyam conj. ] tada mayaivabam jiyeya C; tada mayaivabam jiyeya
Ph  Cetatpratijiia® Ph ] enam pratijiam C O °artham Ph ] °arthe C  7In Ph the
sentence kavinaham — praba is the introduction to st. 22. The first lines of the
commentary on this verse appear to be significantly different in manuscript No.
121 (3)/1866—68 of the B.O.R.I. Government Collections (dated Saka 1684 = 1762
CE): kavib pratijiiam iha bhaveti || bhavanuravatam iti yena parena kavind yama-
kair jiyeya tasmai kavaye ghatakbarparenabam udakam vabeyam | tasya kimkaro
bhavamity arthab | .. ........ it pratijidadydbikaranartham sapatham praba
kalidzasah (reproduced verbatim from Katre 1948, 189)  *svabbavena C ] svabhave-
naPh °nurakti C Ph¥* | *nuktira Ph*  “°ragayukti C | deestin Ph “vanita C
) vanita ca Ph - *taib C ] deest in Ph - ity Ph ] °ity C  “pratijiapalandya Ph ]
pratijiiatam palayati C  Scalabbya C ] valabbya Ph - “*sapatham karisyami Ph ]
sapatham C  tardcandrabbidbeyena — samapta || C ] deest in Ph
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6. Translation of the Poem
[The Heroine in front of her confidante:]

The sky is covered by the clouds [that] arrived there,

which scratch the earth, that is, her heart — she who lacks her beloved man;
the dust is stuck to the ground with water;

not even the sun and the moon are discerned. 1

The hamsas flee out of fear of the thundering clouds;

now the twilights do not shine by the moonlight;

being intoxicated by the fresh water, the peacocks sing;

that’s when the clouds arrive, oh you, whose teeth are jasmine-like! 2

Covered by clouds, in the night, the starless sky does not shine;

and the sleepiness reaches Hari, who enjoys pleasure / [or:]

and sleepiness, abounding in pleasure, quickly reaches Hari.

And now, endowed with Indra’s bow, the clouds

produce agitation among the elephants, which look like mountains. 3

Dropped on the mountains by the clouds, endowed with lightning bolts —
[on the mountains] where the snakes are frightened by the roaring clouds —
the water falls down, making a loud howl in the caverns

where women of great beauty [take refuge]. 4

Now, a lucky person quickly gladdens these

faces of the beloved women, who are angry for they lack the pleasures of love!
The roaring clouds make the travellers feel sad.

An endless sorrow grows in [the hearts of ] their wives 5

when the entire collection of sun rays disappears,
when, down from the sky, the water falls, nurturing sadness
and when Love in the heart is being ready to hurt.
[ The Poet:]
The previous words are said by a lady whose husband is abroad. 6

[The Heroine addressing the clouds:]
Oh clouds, after having let all [this] time pass,
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you have come [here] once my beloved has gone!
Alas, without him, you’ll make me die —
he who, unmerciful, enjoys living in a foreign country. 7

Oh clouds, you, who are able to quickly cross the road,
should personally say the following to this libertine traveller —

[ The message that the Heroine dictates to the clouds:]

Abandon now your delight in another country!
Otherwise [abandon] your wife! What [more] can be said? 8

Oh sir, at present the flock of hamsas

has departed in the sky towards the Manasa lake,
the thirsty caraka asks for water

and your darling lady, oh traveller, is in distress. 9

The sprouting grass shines with tenderness
and the cataka obtains the pure water.
The flock of peacocks sings due to the clouds.

Oh darling, what [kind of] love is there now for you without me? 10

Now the kalapins, which are gladded by the sound of clouds,

give voice to the sorrow in the heart of the abandoned wife.

She, your [darling,] who is thin due to the arrival of the clouds, becomes exhausted
by the passion of love, which is hard to bear. i1

Don’t you have any compassion for your beloved one,

the ends of whose ringlets have fallen on [her] pale cheeks?

Only the memory of your qualities protects her,

[she] who has now been plunged into the water of the ocean of sorrow. 12

When the forests have flourished with the kuzaja,

when the faces of the men who lack their beloved ones are full of longing,
and when the troubling water of the rivers is flowing [down],

why then don’t you think about me who is afflicted? 13

When the paths are utterly destroyed by the water of the clouds,
without him [that is, my husband], Love touches the bow endowed with sharp
arrows.
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I'am afflicted by the sound of a thick cloud. When,
oh friend, shall I extinguish the fire of the sorrow arising from the separation from
[my] beloved one? 14

Now the forests of the ketakas shine —

[the ketakas] that are cooled by the winds of the roaring clouds,
that are gleaming due to the drops of the fresh water,

that are abodes of Love. 15

It is extremely nice that Prajapati created you,

oh sarja, abode of Love!

You are the best of trees for your blossom-clusters,
and you are a feast for the eyes of young people. 16

Oh young kadamba, I bow my head to you!

Love lives in your blossom-smile!

Oh kutaja, why do [you] laugh through [your] blossoms?

[It’s because of them that] I fall down [at your feet], you that are extremely difficult
to bear. 17

Oh best of the trees, I always pay homage to you!

Why do you destroy my heart with a burning sensation?

On the bad occasion that there is the vision of your blossoms,
oh nipa, may I immediately abandon [my] body! 18

The bee kisses the creeper of the yzuthika,

which is embellished by white flowers,

which are made to shine by tiny drops of water discharged by the clouds,
after having seen the favourable opportunity of the Spring. 19

It s clearly fruitful, the season of those women who on [such] days —

the bad days on which there are Indra’s bow and the roaring of the clouds —
respect the feast of love with their lover

and honour [their] beloved friends when the clouds arrive. 20

[ The Poet:]

Having heard these words of hers, she who, afflicted by the fire of separation, is
praised by wise women —
words uttered in this way by the reliable clouds,
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certainly also the compassionate [traveller]
came back home within a few fruitful days. 21

For the pleasures of a lady who is enamoured with sentiment, I swear

that by means of a potsherd I shall bring water to him,

namely to that supreme poet by whom I should be defeated in the use of yamakas!

Furthermore [I swear] that, thirsty, I shall drink after having taken the water in the
palm of my hands. 22
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